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SOME BYZANTINE PAPYRI
FROM THE BRITISH LIBRARY"

1. P. Lond. III 1017

~ The text is complete at the bottom, at the left side and partly so at the right
 side. Five vertical folds are still visible.

“ Hermopolis 13.8 X 10 cm. ' VIth century A.D.

() traces
1. xpvlood voulioparia) réooapla
fiuvov mapa keparlla € [Cvyd)
4 ‘Eppod mohews, yilverar) xplvood) voluioparia) 8 L mapa)
kep(aria) s,
dvmep xpuoikov popov alo-]
ddvaw oo év 7& THRL [umvli
kat’ €ros avvmepbéros. [Ndel 1
8 ulobwlohs kvplia xai BeBlalia
Kkai émepwrnlels OpoAdynoa.
AdpnAios Oeodoaios Tlatpikod
6 mpok(eluevos) uleluiofuwpar bs mpdkeiray.
12 (2nd hd) t Adprihos "ENwgatos KaAAwiyov
amo ‘Epuod mohews a€i(wlels) Eypayya vmep lali(rod)
ypappara un €idoros. (3rd hd.) T A(Dpriios) PoiBa-
ppov Kalhwikov amo ‘Epu-

* I wish to thank Mr. T.S. PaTTiE for his kind permission to publish these texts here.
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16 0D mONews) papTvpd TH piobw-

cels} akodaas wapa Tod Ge-

pévov t. (4th hd.) t Adpnhios Tlérpos

Ocodwpov amo ‘Ep(uod) ‘' (0hews) paprvpd 7§ pobuae
20 akovoas wapa Tod Oepuevou T.

(3] é[uod

Verso:
[t piobwois Oeodoaiov IMarpikod 1 700 “Ep(nomroAiTov)
¢poplov) xp(vood) voluoudria) d L mlapa) k(epdria) s t.

3. Nutov 7. avumepfétws 9 wpordynoa 12. KaAlwikov 13. €Quov pap.

€

‘~ ——four and a half gold nomismatia minus six keratia on the standard
of Hermupolis, total 414 gold nomismatia minus 6 keratia which rent in gold
I shall pay you yearly in the month of Tybi without delay. This lease is valid
and secure and in answer to the formal question I gave my consent. I, Aure-
lios Theodosios son of Patrikos, the afore mentioned, have leased as written
above. (2nd hd.) t I, Aurelius Elisaios son of Kallinikos from Hermupolis
have at his request written for him, since he does not know letters. (3rd hd.)
t I, Aurelius Phoibammon son of Kallinikos from Hermupolis have signed
the lease having heard it from the one who took it t. (4th hd.) T 1, Aurelius
Petros son of Theodoros from Hermupolis have signed the lease having
heard it from the one who took it f. Through me - - -”

Verso:

“t Lease of Theodosios son of Patrikos - - - - - of the Hermupolite nome
at arent of 415 gold nomismatia minus 6 keratia 1.”

Only the lower part of a lease taken by Aurelius Theodosios son of Patri-
kos has been preserved. Numerous similar leases from the Hermopolite
nome have come down to us (cf., e.g., BGU XII). As usual in this time (cf.
J. HERRMANN, Studien zur Bodenpacht im Recht der grdko-dgyptischen
Papyri, Miinchen 1958, 91 ff.) the lease was for more than 1 year only. The
reason to publish this text is — abstraction made of the prosopographical
data it provides — the fact that it has been incorrectly described on p. LIII of
P. Lond. 111.
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‘Provenance unknown

2. P. Lond. 111 1031

[melp Aaxlalva

VTEP KapakdAia
vopuo{pua)Tia B kal
Ypappa, Umep G-
wvdv BE Umep
nvapw vouia{ud)Tia
y, vmep avdlplialv-]
1os voplio({ud)ria ]
vmrép ééov [vouio(ua)-]
Tia B, vmepl 1
pia vouig{palTia B,
VmEP THS €KTNS
elvdixtiovos oivlov]
vopia{ualTia §, vmelpl
This €kTs elvdiklri-]
ovos é\élov vo-]
popara [ ]

vmep Ths [€kns ]
ewdikrilovos ]
kavwvlos vo-]
popdrida 4
vmep 7Bl vouuo-]
patia a, [vmrép

17.5 X.6.2:(cn.

- The text is only complete at the left (there is a small free margin of 0.5
‘cm.) and partly so at the right. The other side is blank.

VIth/VIIth century A.D.
Aaxavwy G
vopLor<ua>Tia i3,
KapaxaAliwy

AVVWYRY

olvapiov
é\aiov
’

lpiwy

b ] " 4
wdikTiovos
’ ’
woLkTLoVOS
b 14
éallov]

iwdikrilovos

optalpudriov

6. UTEp: vex v 14 €lvdIKTIOVOS: K €X 0 15. VOMLO<NASTIA: O €X a
20. eivduxrilovos: k ex o (?)

The purpose of this list of payments, described on p. LIII of P. Lond.
- III, escapes us. We might be dealing with (a draft of) a list of expenses of an
‘estate. The heading, now lost together with the upper part of the papyrus,

probably stated the reason for these payments.
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Interesting is the way the scribe writes vouto{ua)Tia in the first part of
this papyrus. Starting in lines 17-18 he writes this word correctly but not
without difficulties: in lines 17-18 the second u is corrected from T and/or ¢;
in lines 21-22 from 7.

3. kapaxdaAia: = hoods. Cf. S. Daris, Il lessico latino nel Greco d’ Egitto, Barcelona
1971, 50.

5-6. avwvdv: cf. J. Gascou, Les grands domaines, la cité et I' état en Egypte byzantine,
“Travaux et Mémoires™ 9, Paris 1985, passim. Ibidem, passim for kavwv (or kavwvilkdv
= kavovt[kdv?). After dvwvdy voutouaTia may have fallen out.

14. Perhaps vmrép has fallen out in front of oivov. Cf. also lines 17 and 20.

3. P. Lond. 11 446

The text is regularly cut off at all sides. The other side is blank. Four ver-
tical folds are still visible. At 2.2 cm. of the left border there is a kOAA7oLs.
Free margins: at the top 1 cm., left 1.5-2 cm.; at the bottom 14 cm.

Provenance unknown 25.5x10.5 cm. Vth century A.D.
(=)  ’Axovail(aos)
Toax
Kavad
4 Tapuis

"AmoAAGSs 2. wToov
“Hpwv "Hotros
MéAas *Avviwvos
8  Zapuarns Aewvriov

ITert *Avods
*Avivos *Ayabov
‘Eppias *ANiry

12 Mapwv 'Apiatos
[Zalpparns ‘Exvoews
[* AylaBos *Avvevodros

A list of names, described on page XXXIX of P. Lond. II. Since the text
has no heading, we cannot establish its object. The list might have been pre-
pared in advance to note down afterwards the performance/payment of the
persons listed. The first 4 persons are listed without their fathers name.
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5. Z2.wrdov: no name ending in {vToos is known to me. The second letter may be an
- omikron.

? 9. ITeri: perhaps the ending -Tis was changed into -r¢ under influence of Coptic (cf. G.
- Heuser, Die Personennamen der Kopten, Leipzig 1929, 89).

- 11.’AXiry: we may be dealing with a so-called short genitive of the known proper
- name’AAiTis. Read: 'ANiTe.

4. P. Lond. I1I 875a

' The papyrus, marred by holes, is complete at all sides. The text has been
- cancelled by drawing lines through it. The other side is blank. At the right
side the lines do not reach to the border.

: Described on page XLII of P. Lond. 111.

'. Oxyrhynchite nome 31x6cm. Vth century A.D.

() Tdv émd "Efapxrgews [ Jopélvlwy B édefauny mapa *Ayeviw
yeovxov eis Tplolgiw xoipwv
mevrexawdexarns wilxrliolvos kpibdv ap(raBas) ékarov mevry-
kovra, kpd(6dv) (apraBai)] pv# polva).
Ol s e iv(dikriovos) "Ayeviw du(a) Makapiov mpov(onTod)
Motxews kpu(8dv) (apTaBas) pv, ékaTov TevTiKOVTA METPW

4 .. ceanuiwluall

4 ceonuelwluall

: “The 2 arrived from Exarchebis (?), we have received from the
- landowner Agenio to feed the pigs during the fifteenth indiction a hundred
- and fifty artabas of barley, 150 artabas of barley only. Thoth 6 of the 15th
indiction. I, Agenio, through Makarios, supervisor of Muchis, have signed
150, a hundred and fifty artabas of barley with the — — — measure.”

This text contains a receipt for 150 artabas of barley received by two per-
sons from the landowner Agenio. The barley serves to feed pigs during a
fifteenth indiction.

1. Probably the nominative is intended and the singular éde£aunv to be explained by the
fact that one person speaks for both of them (it seems less likely that 8éxopat presents
here an active aorist: édefauny = édé€auev; cf. B. G. MANDILARAS, The Verb in the Greek
Non-Literary Papyri, Athens 1973, §316). The alternative is to assume that the dative is
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intended and that an unnamed person directs his declaration to these two persons which
seems less likely.

It is to be regretted that the papyrus is damaged exactly at this point. It seems that the 2
persons have arrived from somewhere else in Muchis (?; cf. note to line 3). Neither a local-
ity with the name "E€apynas (?) nor one name *Apxnots (?) (assuming that a double pre-
position was used) is known to me. The beginning of the participle is mutilated (the first
letter may be € or 3. élpxlouélvlwy is a possibility but we expect an aorist). It does not
help to assume that a proper name or a substantive lurks behind the letters efapynoews. It
seems most likely that we are dealing with a to date not yet attested locality (in the Oxy-
rhynchite nome?).

"Ayeviw: also in line 3. The same name in P. Oxy. XVI 2058, 140.

For pigs in the papyri, see M. ScHNEBEL, Die Landwirtschaft im hellenistischen Agyp-
ten, Miinchen 1925, 328 ff.

2. The & of iwdlulkrllolvos is raised. At first the scribe wanted to abbreviate this word.

3. ®wl s: September 3/4. We are dealing with an advance payment. In the
Oxyrhynchite nome the indiction started on Thoth 1 (cf. R. S. BAGNALL — K. A. WoRrp,
The Chronological Systems of Byzantine Egypt, “Studia Amstelodamensia” VIII, Zutphen
1978, 26 f.).

After "Ayeviw 4.5 cm. have been left free. Probably the scribe intended to add a further
qualification of Agenio but never did.

Movyews: several places called Muchis are known in different nomes (cf. A. CALDERINI
~ S. Daris, Dizionario dei nomi geografici e topografici dell’ Egitto greco-romano 111.3,
Milano 1982, 301 £.). It is most likely that here Muchis in the Oxyrhynchite nome is
meant (cf. P. PRUNETL, ] centri abitati dell’ Ossirinchite. Repertorio toponomastico, “Papy-
rologica Florentina” IX, Firenze 1981, 110f.).

4...: ¢ is a possible reading. A qualification of the measure used is intended. "E€(apyi-
cews) is unlikely (we expect: pov Tod yeovyov or something similar). Neither the mea-
sure é€axoivikov nor é€wdiatikdy seems 1o be still in use in the Vth century A.D. and
neither is listed for the Oxyrhynchite nome by D. HENNIG, Untersuchungen zur Bodenpacht
im ptolemdisch-rémischen Agypten, Miinchen 1967, 19 f.

There are some ink-traces (a cross among them?) after ceonuiwluatl.

S. P. Lond. 111 1311

The papyrus is complete at all sides. The other side is blank. Approxi-
mately 3.5 cm. from the top there is a kOAAnos. At the left and an the bot-
tom approximately 1.5 cm. have been left free.

Described on page LXXII of P. Lond. 1I1.

Oxyrhynchite nome 30x 8.7 cm. VIth/VIIth century A.D.
(1) m(apa) Evgpnuiov

mpwTokwuTNSs kWS 1Bdvos Xvoews: Gehnoare
Tas Tawavas kai Tovs uiadovs 'AdodTi 7® Bwnhd mapac-
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4 Xewlt 8]pm)\avy. xa.i ¢povr£¢m'ral. [
Ta.€. [:I: 6lrov Th xac mwéuTy ea"rw v wpaﬂcs] xail
TOV apxov‘ra 0.7!’61‘170‘0.Tat Kal 70 XpUaiov ToD adeApd
Tavpive un wahw Vo péyrw evpnly. mo(Aa) éppwlode).

2. TpwTOKWUTTALS 3. damavas; Bonbd 4 xac K €X COIT. (ex 11?) ¢povricare
5. 7fj: this could have been deleted; méumry; 7 6. amairjoare; TQ; adehpd: A
exd 7. pépyrw; moA(Aa): o ex a

“From Euphemios to the protokometai of the village Ibion Chyseos.

- Please, pay the expenses and the wages to the assistant Aphus — —— and ask

 the praeses also the money for our(?) brother Taurinos so that he will not be
blamed again. Many greetings.”

: What remains of this papyrus (lines 4 and S are badly mutilated) concerns
~ the request of a certain Euphemios (no position stated) to the protokometai of
- Ibion Chyseos to pay the assistant Aphus and to request the praeses to give
- money to the writer’s(?) brother, Taurinos.

2. For mpwrokwunTat, see J. Gascou, loc. cit., 49 f.
For the village 'IBiwyr Xvoews, sec P. PRUNETI, 0p. cit., 66 f.
4, [ 8]pum)\avy may-be the reason for the payment is given here but it is also pos-

~ sible to connect it with the following xai ¢ppovricare: “and now take also care with regard
- to Kilaum(?)”. Otherwise, the protokometai are asked to take care about something.

S.IfTh was really deletcd by the scribe (cf. adn. crit.) he may have forgotten to repeat it
~ in front of wéury = wéumry: on the 5th of a not mentioned month an execution may have
taken place.

At the beginning of this line ra 3¢ wl is a possible reading.

6. For the probable meaning of & ap g(wv in the present text, cf. G. ROUILLARD, L’ admini-
 stration civile de I' Egypte byzantine 4, Paris 1928, s.v. pracses.

7. woA(Aa): cf. adn. crit. Did the scribe have raAw in mind? We may even be dealing
with a repeated and not completed waAw!

[Amsterdam] Pieter J. SIIPESTEIIN



